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«Я расскажу тебе об этом в другой раз», – улыбнулась Мужун Цинъянь и покачала головой: «За
эти дни многое произошло, я не смогу вот так сразу всё рассказать. Но я расскажу тебе очень
скоро, обещаю. »

«Хорошо, хозяйка», – Снежок кивнул: «О, хорошо, так где мы?» – Пока он говорил, то заметил,
что их окружение было тёмным, мрачным и выглядело... как лес?

«Мы находимся в Тёмном Лесу», – ответила Мужун Цинъянь: «Мы на пути в Академию Четырех
Стихий».

Снежок смущённо почесал голову, но больше не стал спрашивать. Через секунду он уже даже
не думал об этом. В этот момент всё его внимание занял дразнящий аромат.

Он заметил огонь, над которым жарились золотисто-жёлтые кусочки мяса. Снежок чуть не
захлебнулся слюной.

Взглянув на голодный вид Снежка, Мужун Цинъянь рассмеялась: «Ах, Снежок, следи за
собой!»

Но Снежок не ответил на подтрунивание Мужун Цинъянь. Он был целиком и полностью
очарован мясом! В данный момент он думал лишь о том, что не может схватить этот кусок мяса
и вгрызться в него.

Мужун Цинъянь покачала головой и, будучи в хорошем настроении, больше не стала дразнить
его. Вместо этого она перевернула мясо, а затем достала различные приправы.

Снежок уставился на жарящееся мясо, его глаза застыли на самом большом куске, его рот был
переполнен слюной.

Сидящий сбоку Хуанфу Цзюэ уставился на Снежка. Казалось, что он слегка прищурился, но
было непонятно о чём он думает.

Однако, к счастью, все мысли Снежка крутились вокруг еды. Иначе, заметив взгляд Хуанфу
Цзюэ, он бы струсил и сбежал в пространство хозяйки.

Этот аппетитный аромат не только занял внимание Снежка, но и привлёк неожиданных гостей.

«Чэнь Гуаньцзя[¹], старший брат[²], Хуан-гэ[³], быстрее! Говорю вам, здесь кто-то жарит мясо!»
– Послышался негромкий, очаровательный голос, после чего перед Мужун Цинъянь появились
несколько фигур.

Их было четверо. Самым старым из них был мужчина средних лет, внимательно и заботливо
следивший за тремя молодыми людьми с собой. С ним было двое молодых людей и девушка.

Один из молодых людей был чуть выше другого, красивый и изящный. Пара ясных и нежных
глаз под густыми и длинными ресницами создавали впечатление отблесков воды. Они чудесно
подчёркивали его умное и красивое лицо; длинные волосы прикрывали его чистый лоб. Белая
одежда выделяла его совершенную кожу. В общем, он выглядел как скромный гунцзы[4].

Другой молодой человек был одет в элегантную шелковую одежду, вышитую белоснежными
листьями из бамбука, а шпилька из нефрита, заправленная в волосы на его голове, украшала



его изысканную и беззаботную улыбку. Это была улыбка легкомысленного юноши. Его
миндалевидные глаза мерцали в свете костра.

С ним была девушка 17 или 18 лет. . Великолепный и сложный рисунок персиковых узоров
тонко обрамлял подол её розового платья. Сама девушка была высокой и стройной, её
прекрасные чёрные волосы были собраны в узел, скрепленные тонкой заколкой и
аксессуарами. Воротник её платья был расстёгнут, открывая изящную и тонкую шею. . Она
улыбалась красиво и ярко.

Это она говорила мгновение назад. Она подошла к Мужун Цинъянь, её взгляд остановился на
заметной родинке на её правой щеке, в глазах девушки мелькнуло отвращение.

«Эй, уродина, мы хотим купить это жареное мясо. Укажи цену!» – Высокомерно заговорила
девушка в розовом платье.

_______

[1] Гуаньцзя(管家) – домоправитель, дворецкий.

[2] Дагэ (大哥) – старший брат.

[3] Гэгэ (哥哥) – старший брат.

[4] Гунцзы (公子) – дворянский сын или чиновник.
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